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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.03.02 «Лингвистика»  

Направленность (профиль) Преподавание английского и казахского языков 

Дисциплина: Стилистика казахского языка 

Триместр изучения: 10  

Форма (формы) текущего контроля: собеседование, письменная работа, анализ текста 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Стилистика казахского языка» направлено на формирование 

следующих компетенций: 
Коды 

компетенции 

(по ФГОС) 

Содержание 

компетенций согласно 

ФГОС 

Индикатор содержания 

компетенции и его 

содержание 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

Уровень  

1 2 3 4 5 

УК-1 Способен 

осуществлять поиск, 

критический анализ и 

синтез информации, 
применять системный 

подход для решения 

поставленных задач 

УК-1.2Применяет 

критический анализ, 

систематизацию и 

обобщение 
информации для 

решения поставленных 

задач. 

УК-1.2.З-1 Знает структуру, 

виды, методы критического 

анализа и принципы его 

применения для решения 
поставленных задач. 

Пороговый  

УК-1.2.У-1 Умеет 

анализировать поставленную 

задачу, как систему, выявляя 

еѐ составляющие и связи 

между ними, используя 

логико-методологический 

инструментарий для 

критического анализа. 

УК-1.2.В-1Владеет навыками 

критического анализа. 

УК-1.2.З-2 Знает принципы, 

видыи способы 

систематизации, обобщения 
информации для решения 

поставленных задач. 

Продвинутый  

УК-1.2.У-2 Умеет 

преобразовывать 

информацию в удобную для 

использования, хранения и 

дальнейшего применения 

форму, устанавливать смысл, 

значение собранной 

информации для решения 

поставленных задач. 

УК-1.2.В-2 Владеет 

навыкамисистематизациии 
обобщения 

(интерпретации)информации, 

полученной из разных 
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источников; установления 
полноты и достоверности 

имеющейся информации для 

решения поставленных 

задач. 

УК-1.2.З-3 Знает основные 

принципы и методы 

критического анализа, 

систематизации и обобщения 

информации, для решения 

поставленных задач. 

Высокий  

УК-1.2.У-3 Умеет 

рассматривать и предлагать 

возможные варианты 
решения поставленной 

задачи, выделяя еѐ базовые 

составляющие, оценивая их 

достоинства и недостатки; 

определяет, интерпретирует 

и ранжирует информацию, 

полученную из разных 

источников, необходимую 

для решения задачи в 

соответствии с еѐ условиями. 

УК-1.2.В-3 Владеет 

навыками критического 

анализа, систематизации и 
обобщения информации, 

использования системного 

подхода для решения 

поставленных задач. 

ОПК-1  

 

Способен применять 

систему 

лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 
явлениях, орфографии 

и пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого 

иностранного языка, 

его функциональных 

разновидностях. 

ОПК-1.1Адекватно 

анализирует основные 

явления и процессы, 

отражающие 

функционирование 

языка в синхронии и 

диахронии. 

 

ОПК-1.1.З-1Знает основные 

характеристики 

синхронического и 

диахронического подхода к 

изучению языков 

Пороговый  

ОПК-1.1.У-

1Умеетдемонстрировать 

понимание сущности 

синхронического и 
диахронического подхода к 

анализу языковых явлений 

ОПК-1.1.В-1.Владеет 

основными навыками 

анализа языковых явлений и 

процессов под руководством 

преподавателя 

ОПК-1.1.З-2Знаетобщие 

особенности 

функционирования 

изучаемых языков в 

синхронии и диахронии 

Продвинутый  

ОПК-1.1.У-2Умеетучитывать 
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особенности 
синхронического и 

диахронического подхода 

при анализе языковых 

явлений изучаемых языков 

ОПК-1.1.В-2Владеет 

способностью анализировать 

языковые явления и 

процессы с позиций 

синхронии и диахронии с 

учетом межпредметных 

связей 

ОПК-1.1.З-3Знает в 

совершенстве фонетические, 
лексические, грамматические 

особенности изучаемого 

языка, словообразовательные 

явления, правила 

орфографии и пунктуации в 

синхронии и диахронии 

Высокий  

ОПК-1.1.У-3Умеет 

сопоставлять различные 

точки зрения и 

аргументированно 

обосновать свою научную 

позицию в ходе анализа 

языковых явлений 

ОПК-1.1.В-3Владеет 

комплексом навыков 

самостоятельного анализа 

языковых явлений и 

процессов с позиций 

синхронии и диахронии 

ОПК-1.2Адекватно 

интерпретирует 

основные проявления 

взаимосвязи языковых 

уровней и 

взаимоотношения 

подсистем языка. 
 

ОПК-1.2.З-1Знаетосновные 

характеристики языковых 

уровней и подсистем 

изучаемых языков 

Пороговый  

ОПК-1.2.У-

1Умеетопределять основные 

проявления взаимосвязи 

между уровнями и 
подсистемами языков при 

анализе языковых явлений и 

процессов 

ОПК-1.2.В-1Владеет 

первичными навыками 

интерпретации основных 

проявлений взаимосвязи 

языковых уровней и 

подсистем языка 

ОПК-1.2.З-

2Знаетструктурные 

особенности языковых 

Продвинутый  
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уровней и подсистем языков 
в сопоставительном аспекте 

ОПК-1.2.У-2Умеетучитывать 

и интерпретировать 

взаимосвязь между 

языковыми уровнями и 

подсистемами языков при 

анализе языковых явленийи 

процессов 

ОПК-1.2.В-2Владеет 

навыками учета 

функционирования языка как 

системыи функциональных 

стилей при создании текстов 

ОПК-1.2.З-
3Знаетособенности 

функционирования языковых 

уровней и подсистем языков 

на основе 

Высокий  

ОПК-1.2.У-

3Умеетопределять и 

адекватно интерпретировать 

языковые явления и 

процессы на основе 

глубокого понимания 

взаимосвязи уровней и 

подсистем изучаемых языков 

ОПК-1.2.В-
3Владеетнавыками 

системного применения 

знаний о структурных 

особенностях изучаемых 

языков при создании текстов 

различных функциональных 

стилей 

ОПК-1.3Адекватно 

применяет понятийный 

аппарат изучаемой 

дисциплины; 

соблюдает основные 

особенности научного 
стиля в устной и 

письменной речи. 

 

ОПК-1.3.З-1Знаетосновные 

научные понятия изучаемых 

дисциплин, общие 

требования к научному 

стилю изложения 

Пороговый  

ОПК-1.3.У-1Умеетсоздавать 

основные типы текстов 
научного стиля в устной и 

письменной речи 

ОПК-1.3.В-

1Владеетпервичными 

навыками применения 

основных понятий изучаемой 

дисциплины при создании 

текстов научного стиля 

ОПК-1.3.З-2Знаетнаучные 

понятия изучаемых 

дисциплин с учетом 

Продвинутый  



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Стилистика казахского языка» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 
бакалавриата «Преподавание английского и казахского языков» по направлению подготовки 45.03.02 
Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 7 из 13 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

межпредметных связей, 
требования к научному 

стилю с учетом особенностей 

устной и письменной речи 

ОПК-1.3.У-2Умеетадекватно 

применять научную 

терминологию в 

соответствии с типом текста 

научного стиля и формой 

изложения 

ОПК-1.3.В-

2Владеетустойчивыми 

навыками устной и 

письменной речи в рамках 
научного стиля с учетом 

особенностей понятийного 

аппарата изучаемой 

дисциплины 

ОПК-1.3.З-

3Знаетпонятийный аппарат 

изучаемых дисциплин с 

учетом межпредметных 

связей, требования к 

научному стилю с учетом 

особенностей подстилей и 

коммуникативных целей 

Высокий  

ОПК-1.3.У-3Умеетсоздавать 
тексты научного стиля с 

учетом целевых установок, 

межпредметных связей, 

специфики 

терминологического 

аппарата научного 

направления 

ОПК-1.3.В-

3Владеетсовершенными 

навыками создания 

различных типов текстов 

научного стиляс грамотным 

применением понятийного 
аппарата изучаемой 

дисциплины и учетом 

межпредметных связей 

ОПК-3 Способен порождать 

и понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным 

функциональным 

стилям в 
официальной и 

ОПК-3.1  Адекватно 

интерпретирует 

коммуникативные цели 

высказывания, полно 

выявляет релевантную 

информацию, 

адекватно 

идентифицирует 

принадлежность 
высказывания к 

ОПК-3.1.З-1 Знает 

коммуникативные цели 

высказывания, общие пути 

выявления релевантной 

информации, жанры речевого 

произведения и его 

принадлежность к 

официальному, 

нейтральному и 
неофициальному регистрам 

Пороговый  
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неофициальной 
сферах общения 

официальному, 
нейтральному и 

неофициальному 

регистрам общения. 

ОПК-3.1.У-1 Умеет 
определять 

коммуникативные цели 

высказывания, извлекать 

фактуальную, 

концептуальную и 

эстетическую информацию, 

определять принадлежность 

высказывания к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному регистрам 
общения 

ОПК-3.1.В-1 Владеет 

способностью выражать свои 

мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые 

средства с целью выделения 

релевантной информации  

ОПК-3.1.З-2 Знает 

коммуникативные цели 

высказывания, 

разнообразные языковые 

средства с целью выделения 

релевантной информации, 

общие высказывания, 
соответствующие 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному регистрам 

общения 

Продвинутый  

ОПК-3.1.У-2 Умеет 

идентифицировать 

принадлежность 

высказывания к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному регистрам 
общения в соответствии с 

коммуникативной ситуацией  

ОПК-3.1.В-2 Владеет 

дискурсивными способами 

порождения связных текстов 

официального, нейтрального 

и неофициального регистров 

общения 

ОПК-3.1.З-3 Знает алгоритм 

интерпретации 

коммуникативной цели 

высказывания, 

дифференциальную 
специфику языковых средств 

официального, нейтрального, 

Высокий  
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неофициального регистров 
общения и пути выявления 

релевантной информации 

ОПК-3.1.У-3 Умеет грамотно 

и эффективно строить 

высказывания в соответствии 

с коммуникативными целями 

и регистрами общения 

(официальный, нейтральный 

и неофициальный) 

ОПК-3.1.В-3 Владеет 

способностью свободно 

выражать свои мысли в 

соответствии с 
коммуникативными целями и 

регистрами общения 

(официальный, нейтральный 

и неофициальный) 

3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/п 
Контролируемые разделы 

Контролируемые компе-

тенции 
Наименование оценочного средства 

1.  Тема 1.  Стилистика как раздел 

языкознания   

УК-1.2, ОПК-1.1, ОПК-

1.2, ОПК-1.3, ОПК-3.1 

Вопросы для  собеседования,  

письменная работа, стилистический 

анализ текста, задания 2.   Тема 2. Стилистическая 

семасиология   
УК-1.2, ОПК-1.1, ОПК-

1.2, ОПК-1.3, ОПК-3.1 

3.   Тема 3. Стилистическая 

лексикология   
УК-1.2, ОПК-1.1, ОПК-

1.2, ОПК-1.3, ОПК-3.1 

4.   Тема 4. Стилистический синтак-

сис   

УК-1.2, ОПК-1.1, ОПК-

1.2, ОПК-1.3, ОПК-3.1 

5.   Тема 5. Анализ текстов   УК-1.2, ОПК-1.1, ОПК-

1.2, ОПК-1.3, ОПК-3.1 

6.  Тема 6. Функциональные стили   

 

УК-1.2, ОПК-1.1, ОПК-

1.2, ОПК-1.3, ОПК-3.1 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 

 Текущий контроль успеваемости по дисциплине «Стилистика казахского языка» регулярно 

осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий с помощью 

следующих оценочных средств: вопросы для  собеседования,  письменная работа, 

стилистический анализ текста, задания. 
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3.2.1 Перечень примерных контрольных вопросов для собеседования (фронтальный 

контроль): 

1. Стилистика курсының міндеті мен мақсаты. 

2. Жалпы халықтық тіл және оның формалары. 

3. Стилистика тармақтары. 

4. Стилистика салалары мен обьектілерінiн ӛзіндік белгілерін аныктау. 

5. Іс-қағаздар стильі.  

6. Ресми стиль 

7. Публицистикалық стиль (ауызша және  жазбаша). 

8 Ғылыми стиль.  

9. Кӛркем әдебиет стиль. 

10. Синтаксистік стира деген не? 

11. Синтаксистік синонимдердің қолданылуы 

12.Стилистиканың жалпы мәселелері.  

13 Стилистика пәні және оның обьектісі мен оның негізгі салалары.  

14.Стилдерді топтастыру және олардың түрлері. 

15. Жазба тілдердің қолданылуы. 

16. Фразеологиялық стилистика. 

17. Морфологиялық стилистика 

18.Синтаксистік стилистик 

 

3.2.2 Перечень примерных заданий для письменной работы 

1) Төмендегі сөйлемдерден мәндес сөздердің қолданылуын  түсіндіріңіздер. 

Қалың қой қыбыр етпей, тыныштық алып, үнсіз ғана  тыным алды (М.Әуезов). 

Мұндайдың жөні бір басқа. Ал  самолѐтті көзбен көрдім, балтаның сабын қолыммен ұста-

дым,  орманға қарай аяғыммен жүрдім.  

 

2) Төмендегі берілген мәтінен орыс тілінен енген сөздерді тауып, олардың қандай 

мақсатта қолданып және қалай жасалып  тұрғандығын түсіндіріңіз. 

1. ...Сіз білмейсіз ғой... – деп жолдасым қаракерді  шаужайлап қатарласты.  Сіз біл-

мейсіз ғой... бізбен ағайын, жасы менімен түйдей  құрдас Әбдірахман деген болды. Жасында 

болыстың үйінде  бұзау бағып өсіпті. Ол уақытта болыстың үйінде ауылнай  болатын. Бала-

лармен араласып жүріп учительден оқып, төрт  жылдан соң школды бітіріп шығыпты. 

Әбдірахман өзі  айтатын: күндіз қозы мен бұзау бағам, кешке келгенімде  учитель бір шын 

мұсылман жігіт еді, «байлардың балаларынан  да маған сенің оқығаның керек қой» деп 

түннің бір талайына  дейін оқытушы еді. Ақырында сол учительді тырысуының  арқасында 

школды бітірдім... Менің учительге өтеп бітіре  алмастық борышым бар еді, – деді. 

Әбдірахманның әкесі өте кедей болған адам. Ауылнай  школынан шыққан соң да, 

Әбдірахман малайлықтан құтыла  алмады. Ақырында, он екі-он үштегі шамасы болса керек,  

тұрған байынан қашып дуанға барып, бір ноғайға жаз  

қызметке тұрып, қыс оқуға кірді. Бір екі жылға шейін жаз  жалданумен болды. 

Берірек келген соң жаз байларда орысша бала оқытты. Ақырында әйтеуір школды бітіріп 

шықты. 
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3) Төмендегі берілген сөйлемдерден жергілікті тіл  ерекшелігіне тән сөздерді тауып, 

олардың дұрыс әдеби  баламаларын көрсетіңіз. Жазып алайын, ісімің кім болады. Сен әнді 

айтқанда, сөзін  кәте айтады екенсің. Әлен қырық екі қарыпты бітіргенде,  газет-журналды 

өздігінен оқитын болады. Басыма тұмағым  тар келіп жүр. Жаңғыз жүре алмаймын. Ұлым-

ның жақсы  оқуына шәксіз сенемін. Кәртәйіп келе жатырмыз ғой. Мен  іштеңке де біл-

меймін, қандай әңгіме сұрайсыңдар (Х.Кәрімов  «Қазақ диалектологиясы»). 

 

4) Термин сөздер мен атау сөздерге 10 мысалдан келтіріңіздер.  Олардың айырмашы-

лығы неде? Қай стильге тән қолданыстар екендігін анықтаңыздар. 

 

1. Выполните стилистический анализ текста: 

Түс кезі. Күн шыжып кеткен, жан төзіп болмайды. Кристо жер астына орналасқан бір 

шағын мейманханаға кіріп тамақтанып шығуға ұсыныс жасады. Бұл ара салқын екен, бірақ 

іші у-шу әрі қапырық. Кір-қожалақ, олпы-солпы киінген біреулер мүңкітіп темекі тартып 

отыр. Ихтиандр әлгі түтіннен тұншығуға айналды, оның үстіне аналар қолдарындағы қыр-

тыс-қыртыс газеттерін бұлғалақтатып, бұған түсініксіз әлденелерді айтысып, айқайлайды. 

Ихтиандр суық суды өлгенше көп ішті, бірақ асқа зауқы соқпады және мұңды үнмен былай-

ша тіл қатты: 

 

– Мына ығы-жығы халық арасынан адам іздегеннен гөрі мұхиттан таныс балығыңды 

іздеп табу оңайырақ шығар. Қалаларыңыз жексұрын екен! Мына ара әрі қапырық, әрі 

мүңкіген сасық. Бүйірлерім шаншып ауыра бастады. Үйге қайтқым келеді, Кристо. 

 

3.2.3 Перечень примерных текстов для стилистического анализа: 

 

Текст 1. 

Менің Англияда не достарым, не жақын туыстарым болмады, сол себепті жел секілді 

еркін болдым. Қалай десем де, күніне он бір шиллинг және алты пенс алатын бос адам 

қандай болса, мен сондай болдым. Осындай жағдайда мені, әрине, Лондон өзіне тартып 

тұрды, бұл жер Империяның барлық жұмыссыз сенделген тойқұмарлары жиналатын 

тұндырғыш секілді еді. 

Мен ол жерде біраз уақыт Стрэндте орналасқан жеке қонақүйде тұрдым, ондағы 

уақытым өмірдің көңілсіз және мағынасыз кезеңі болды, өзімде бар ақшаны тектен-текке 

алаңсыз жұмсаумен болдым. Қысқа уақыт ішінде менің қаржылық жағдайым өте 

қорқынышты деңгейге жетті, сол кезде мен не астананы тастап, ауылға кетуім керек екенін 

немесе өмір сүру салтымды өзгертуім керек екенін түсіндім. Соңғысын таңдап, қонақүйден 

көшіп, тым заманауи әрі қымбат емес баспана табудың жоспарын ойластыра бастадым. 

Дәл сол күні, осы шешімді қабылдаған күні «Крайтирион барда» біреу келіп менің 

иығымнан қақты. Бұрылып қарап, бір кездері «Бартс» ауруханасында менің қарамағымда 

фельдшер болып жұмыс істеген жас Стэмфордты таныдым.   

 

Текст 2. 

Ақырында, бір сәтті күні бізгe хат кeлді. Хат дoктoр Ливсидің атына жазылған eкeн, 

бірақ кoнвeрттe: 

“Eгeр дoктoр Ливси қайтып oралмаған бoлса, oнда хатты Тoм Рeдрут нeмeсe жас 
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Хoкинс ашсын” дeгeн жазу бар eкeн. 

Кoнвeртті ашып, біз мынадай маңызды жаңалық оқыдық: 

“Eскі зәкір” мeйманханасы, Бристoль, 17... жылғы 1 наурыз. 

Қымбатты Ливси! 

Сіздің усадьбада eкeніңізді әлдe әлі күнгe дeйін Лoндoнда eкeніңізді білe алмай, 

хатты eкі мекенжайға дe жазып oтырмын. 

Кeмe сатылып алынды, жабдық-жасағы да дайын. Тeңізгe шығу сәтін күтіп зәкірдe 

тұр. Біздің шхунадан жақсы ештеңе елестету мүмкін емес. Жас бала да оны жүргізe алады. 

Суығыстырымы – екі жүз тoнна. Аты – “Испаньoла”. 

Бұл кeмeні табуыма eжeлгі дoсым Блeндли көмeктeсті, oл – өзі бір ғажайып шeбeр, 

іскeр адам. Oсы абзал адам маған қара нәсілді құлым сияқты қызмeт eтті. 

Бристoльдeгілeрдің қай-қайсы да, oбалдары нe кeрeк, қазына іздeп бара жатырмыз дeп шeт 

жағасын білдірсeм-ақ бoлды, қoл ұшын бeрудeн қашқан жoқ...” 

 

 

3.3 Критерии оценивания 

 
Виды текущего 

контроля 

Высокий уровень 

90-100% 

Продвинутый уро-

вень 

75-89% 

Пороговый уро-

вень 

50-74% 

Недопустимый 

 

0-49% 

 Собеседование, 

письменная работа, 

анализ текста 

27-30 23-26 15-22 0-14 

Задание самостоя-
тельной работы 

27-30 23-26 15-22 0-14 

 

В соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценки результатов 

обучения студентов посещение оценивается следующим образом: 

- менее 50% занятий – 0 баллов; 

- 50 – 74% занятий – 15 баллов; 

- 75 – 89% занятий – 18 баллов; 

- 90 – 100% занятий – 20 баллов. 

 

 

Критерии оценивания собеседования 

 «отлично» (90-100%) ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на 

вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание 

материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести 

необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает 

материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 

«хорошо» (75-89%) ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же 

требованиям, что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 

1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 

«удовлетворительно» (50-74%) ставится, если студент обнаруживает знание и 

понимание основных положений данной темы, но излагает материал неполно и допускает 

неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет достаточно глубоко 
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и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал 

непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 

«неудовлетворительно» (0-49%) ставится, если студент обнаруживает незнание 

большей части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке определений 

и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает материал.  

 

Критерии оценивания письменной работы,  стилистического анализа текста 

 «отлично» (90-100%) выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и 

недочѐтов, допустил не более одного недочѐта. 

«хорошо» (75-89%) , если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней не 

более одной негрубой ошибки и одного недочѐта, или не более двух недочѐтов. 

«удовлетворительно» (50-74%) , если студент правильно выполнил не менее половины 

работы или допустил не более двух грубых ошибок, или не более одной грубой и одной 

негрубой ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых ошибок, или одной 

негрубой ошибки и трех недочѐтов, или при отсутствии ошибок, но при наличии четырех-

пяти недочѐтов, допускает искажение фактов. 

«неудовлетворительно» (0-49%) , если студент допустил число ошибок и недочѐтов 

превосходящее норму, при которой может быть выставлено «удовлетворительно», или если 

правильно выполнил менее половины работы. 

 


